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Хәзерге татар, немец  һәм инглиз телләрендә
 хикәя фигыль заман формалары

   
 Хәзерге вакытта типология тел турындагы фән белән тыгыз бәйләнеп үзәк юнәлеш буларак бара. 1957 нче елда Ослода үткәрелгән лингвистларның халыкара конгресында Р.О. Якобсон тарафыннан ясалган доклад телләрне типологик йөрәнүгә этәргеч булды.

    
XX гасырның урталарында телләрнең типологиясе тел турындагы фәннең яңа бүлеге булып расланды һәм мөстәкыйль тикшеренү объекты хокукын алды.

    
Телләрне чагыштырып өйрәнү методы (туган тел һәм чит телләр) зур әһәмияткә ия, чагыштыру вакытында бу телләрнең үзенчәлекләрен һәм төзелешләрен яхшырак ачарга һәм аңларга мөмкинлек бирә. Бу турыда күп галимнәр, мәсәлән, Б.А.Успенский (1965), Ю.В.Рождественский (1969), В.Д.Аракин (1983), В.Н.Ярцева (1981) һәм башкалар билгеләп үтәләр. Шулай ук академик Л.В.Щерба да бу проблемага күп тапкырлар туктала (Л.В.Щерба, 1945). Күп кенә лингвистларның типологик тикшерү белән кызыксынуы заманның модалы тәэсире генә түгел, ә тел белеменең хәзерге үсеш дәрәҗәсе белән аңлатыла.

   
Моңа кадәр тел белемендә Көнбатыш Европа телләре (инглиз, немец, француз һ.б.) нигездә рус теле белән янәшә куеп өйрәнелде. Җөмһүриятебездә барган социаль-сәяси үзгәрешләр нәтиҗәсендә һәм  Татарстан Республикасы кабул иткән “Телләр турындагы Закон” нигезендә бу телләрне Россиядәге рус булмаган телләр белән типологик өйрәнүгә этәргеч ясады. Мәсәлән, татар һәм инглиз телләрен типологик өйрәнүгә багышланган беренче хезмәтләр дөнья күрде. Иң элек З.З.Гатиатуллинаның исемен атарга була. Ә татар , инглиз, немец телләрен янәшә куеп өйрәнелгән хезмәтләр кызганычка каршы, бер генә хезмәт тә юк диярлек дәрәҗәсендә. Шуннан чыгып без үзебезнең эшебездә татар, инглиз һәм алман телләрендә хикәя фигыльләрнең заман формаларынын өйрәнү, тарихына күзәтү,теоретик нигезләрен, мәктәптә чит телне өйрәнгәндә ике телнең типологик материалыннан файдалануга, ана теле аша чит телне үзләштерү үзенчәлекләрен ачабыз.
    
Башка төрки телләрдән аермалы буларак татар һәм инглиз, немец телләрендә хикәя фигыльнең хәзерге заманы бер генә формага ия. Мәсәлән, казах, үзбәк, әзербайдҗан, хакас телләрендә хәзерге заман икедән алып дүрт һәм аннан да күбрәк формаларга ия.

    
Татар телендә хәзерге заман хикәя фигыль сөйләүче сөйләп торган вакытта башкарылган эш-хәлне белдерә:

          Мин үз авылымны бик яратам, аны сагынам. Шуңа күрә мин анда еш булам.
          I like my village very much, I am yearning for it. That’s why I visit it very often.

          Ich liebe mein Dorf und ich langweile mich nach Dorf. Ich fahre oft dorthin.
    
Шулай итеп, татар телендә дә, инглиз, немец телендә дә сөйләүче сөйләп торган моментта башкарылган эш-хәл, хәрәкәтне белдерә торган һәм типологик яктан абсолют тәңгәл килгән хәзерге заман хикәя фигыль формасы кулланыла.

    
Хәзерге заман хикәя фигыльнең синтагматик мәгънәләре: 
1. Даими яки гадәт буларак кабатлана торган эш, хәл, хәрәкәтне белдерә:
	Татар теле
	Инглиз теле
	Алман теле

	Иртә торам, физзарядка ясыйм, салкын су белән коенам.
	In the morning I get up, do my morning exercises and wash myself with cold water.
	Jährlich findet in Leipzig die berümte Leipziger Messe statt. 



2. Якын киләчәктә булуы ышанычлы эшне аңлата:

	Татар теле
	Инглиз теле
	Алман теле

	Озакламый булачак ярышта катнашам.
	I will take part in the competition next week. 
	Morgen lege ich die letzte Prüfung ab. Dann bin ich frei.


          3. Сөйләмне җанландыру өчен, үткән заман мәгънәсендә кулланыла:
	Татар теле
	Инглиз теле
	Алман теле

	Безнең укытучы сәяхәттә була, анда күргәннәрен безгә кызыклы итеп сөйли.
	Our teacher has told us many interesting stories about her travels.
	Vorsichtig stiegen Anton, Alex und Ferdinand halb ziegelstufen hinunter…Völliges Dunkel umgab sie…


    Югарыда чагыштырма планда бирелгән хәзерге заманның грамматик мәгънәләрен өйрәнү татар тел белемендә фигыльнең заман формаларын яңа юнәлештә, ягъни функциональ-семантик юнәлештә тикшерүнең чагылышы булып тора. Бу юнәлешкә академик Д.Г.Тумашева нигез салды. Әлеге юнәлешнең  асылы шунда: һәр заманның өч мәгънәсе аерылып чыгарыла, ә алар үзләре икегә аерыла: 
· парадигматик мәгънә

· синтагматик мәгънә.

    Парадигматик мәгънә-конкрет заман формасының төп категориаль мәгънәсе.
Синтагматик мәгънә (контекстуаль мәгънә):

          А) формаларның гомуми заман характеристикасын үзгәртми торган мәгънә;

          Б) я башка заман мәгънәсе, я башка наклонение мәгънәсен белдерә.

Парадигматик мәгънәсе:
1. Сөйләм моментында башкарыла торган конкрет хәзерге заман:
                  Мин язам, шунда күрәм: лампам эчендә май кими. (Г.Тукай)
                 I am writing and see that it is getting dark.
                 Ich schreibe, da sehe:  in der Lampe wird das Petrole weniger.
2. Актуаль хәзерге заман, диалогларда аеруча ачык чагылыш таба:
· Аңлыйм мин сезне, Афанасий Иванович. Монда сезгә авыр. (М.Юныс)

· I see Afanasi Ivanovich. It is difficult to live here.
· Ich verstehe Sie nicht, Afanasi Ivanovisch. Hier ist es schwer für Sie.
Синтагматик мәгънәсе:

    1. Киңәйтелгән хәзерге заман. Җөмлә эчендә генә ачыла:

          А) Кабатлана торган гадәти эшне белдерә:
               Кичен эштән кайта, атны капкасына бәйли дә өенә керә. (М.Мәһдиев)

               In the evening he comes home, ties down the horse to the fence and enters the house.
    Am  Abend kommt er von der Arbeit zurück, bindet das Pferd an dem Tor und geht nach Hause.
         Б) Гадәткә кергән, кабул ителгән эш:
                Крестьян баласы җиде яшьтән сабанга йөри. (Г.Ибраһимов)
                A peasant’s child would work as a ploughman since the age of 7.

                Das Bauernkind geht mit dem Pflug mit sieben jahren.
3. Хәзерге заманның күчерелмә мәгънәләре:

а) Үткәндә булган эш:

      Залга күз салдым...Күбесе басып тора. (Г.Ахунов)

      I looked at the hall. All people were standing.

      Ich betaltete den Saal… Da standen viele.         

б) Сөйләм моментыннан соң буласы эш:
      Көтегез мине, хәзер килеп җитәм. (Ю.Сафиуллин)

     Wait for me, I will come soon.
     Warten Sie auf mich, ich komme gleich.

    Алдагы мисаллардан күренгәчә, татар телендә хәзерге заман хикәя фигыль тамыр яки ясалма нигезгә -а, -ә, -ый, -и кушымчалары кушылып ясала:

               яз-а, кил-ә, эшли, ясый.

    Немец телендә хәзерге заман  хикәя фигыль тамыр нигезенә -е, - (е )st, 
- (е)t, -en зат кушымчалары ялганудан ясала:
             komm –e, frag –st, arbeit –en.
    Татар һәм немец телләрендә дә хәзерге заман  зат-зан белән төрләнә.    Шулай ук, ике телдә дә фигыль берлектә һәм күплектә төрләнә. Инглиз телендә, бары тик IIIзат берлек санда –s кушымчасы ялгана. Мәсәлән, килү-соme, komme фигыльләрен зат-санда  төрләндереп карыйк.
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Бу эшнең гамәли әһәмияте дә зур дип уйлыйбыз, чөнки соңгы елларда ана теленә, чит телләргә дә игътибар көчәеп бара. Укытучыларга балаларны чит теле нигезләре белән таныштыруда, аларның сөйләмен баетуда һәм дөрес сөйләшергә, язарга ярдәм итәр диеп ышанабыз, чөнки бу күренеш укучыларның белем сыйфатлары белән дә бәйле. 
Хәзерге татар, инглиз, алман әдәби телләрендә грамматик күренешләрне, формаларны янәшә куеп чагыштыру эше башлана гына. Бердән, дөнья телләренең күпчелегенә хас универсалийләр барлыгын яңадан расласа, икенчедән, һәр телнең үзендә генә күзәтелә торган уникаль тел күренешләре булуын ачык күрсәтә. Ана теленең фәнни нигезләрен, чит телне үзләштерүгә дә ярдәм итә. 
Мәктәптә алып барыла торган эшебез дә чит телләрне укытуда ана теленә нигезләнеп белем бирүдә ярдәм итәр дип ышанабыз.
